[IlpUTya

~ CTpaHCTBYOLWMU MCKATENb UCTUHbI YBUAE

60/1bLLIOM KAMEHb, Ha KOTOPOM 6bIJ10 HAMMCAHO:
«[lepeBepHU U YMTam>». OH C OrPOMHbBIM TPYJ0M
nepeBePHY/1 TAXKENbIM KAMEHb M NMPOYEN Ha
A PYron CTOpOHE: «3a4eM Tbl ULLELLIb HOBOTO
3HaHMA, eCcqin He obpallaellb BHUMaAHMA Ha TO,

YTO Y’Ke 3Haelb?"




CKA3KA

KAK UHTETPATUBHAA OCHOBA
PA3SBUTUA KOMMYHUKATUBHDIX
YMEHUU MNAALLUUX LUKO/IbHUKOE

BbinonHuna marnctpaHTka 2 Kypca
/
HanpaBneHue noarotoBku 44.04.01 «Mepgarornyeckoe oopasoBaHue»Marucrtepckasa nporpammva

«I/I|-|oc1pa|-||-|b||7| A3bIK B JINMHIBONOJIN- KYJ/IbTYPHOM 06pa3OBaTel1bHOM npocTpaHCTBE»

HopuHa Onecsa BnagummnpoBHa



O61beKT 1 NnpeagMeT uccsieoBaHUA

= OO6BbeKToM nuccnengoBaHmMA ABAAETCA: npouecc pa3BMTUA MHOA3bIYHbIX
KOMMYHNKATUBHDbIX yMeHMl\/'i M1agunXx WKOJ/IbHMKOB B

o6Leobpa3oBaTe/IbHOM yyYperKaeHMMU.

- I'Ipep,MeTOM nccneaoBaHmMA ABAAKKTCA: METOAbl U NMPpHUEMBI Pa3BUTUA

MHOA3bIYHbIX KOMMYHUKATUBHbIX yMeHMFi Ha OCHOBE CKa3KMW.




Llenb

> U,eﬂbI'O UccsiegoBaHMA ABNIAETCA. I'IO,D,60|:) CKa30K 1 OopraH13auma mx B
noco6me B Ka4yecTBe MHTGFp&TMBHOﬁ OCHOBbI AN14 pa3BUTUA
KOMMYHNKATUBHDbIX yMeHMl‘/'i M1aawunx WKoOJIbHUMKOB U OpraHn3auma Ux B

rnocooue.




3aaaun

~  BbIIBUTb OCOBEHHOCTM Pa3BMUTMA KOMMYHMKATMBHbBIX YMEHUM MAAJLLINX
LLUKOJIbHUKOB;

~ NoAo6paTh CKa3KM AJ1A UHTErPaTMBHOIO Pa3sBUTUS KOMMYHMKATUBHbIX
YMEHMM;

~ pa3paboTaTb KOMMJIEKC 3aAaHMK HA OCHOBE CKa30K M 3KCMEPMMEHTA/IbHO
anpobuposaTb ero.

~  BbIABUTb OCOOEHHOCTM Pa3BUTUA KOMMYHUKATMBHbIX yMeHMﬁ M1aaWwnx
LLIKOJIbHUKOB;

~ noAobpaTb CKa3KM AJ19 MHTErPaTMBHOIO Pa3BUTUA KOMMYHMKATMBHbIX
YMEHWUM;

~ pa3paboTaTb KOMMIEKC 3a[aHMM HA OCHOBE CKA30K U 3KCNEPUMEHTA/IbHO
anpobupoBaTb €ro.




MHTerpaumsa Kak oaHO U3 TpeboBaHMU
00y4YeHUA B Ha4a/IbHOM LLKONE

~ CaMo NoHATUE «MHTErpaumsa» NpeacTaBasdeT coboM
o6beMHEHME B €IMHOE LIEZI0E paHee pa3pO3HEHHbIX
YacTeN 1 3/IEMEHTOB CUCTEMbI Ha OCHOBE MX

B3aMMO3aBNCHUMOCTU U B3aMMOAOIMNMOJ/THAEMOCTMH.




AHanu3 YMK «English-2», «English-3»,
«English-4» B.ll. Ky3oBnaeB, H.M. Jlana,

U.M. KoctnHa, E.B. Ky3HeuoBa, 3.L.
[leperyanoBa
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eCKa3Ka
«OpueHTaumMa B OKpyrKatoLeM MUpe

o /lyxoBHOE oborauleHue
«Yunt obpy 1 cnpaBen/iMBOCTH
«Pa3BMTME TBOPYECKMX CMOCOBHOCTEMN

«YUUT conepexxmBaTb, COCTPaAaTb U COPaA0BaTbCA




[lpamaTtmnsauma

=  YTeHUEe CKa3kn U JOCTUXKEHUNE yrny6neHHoro NOHNUMaHNA CJ10B,

CJIOBOCOYETAHMM, NPEAJIOKEHUM U TEKCTA B LIE/IOM;

> pa60Ta Hal TEKCTOM CKa3kM C Yy4e€TOM JIMHIBUCTUNYHECKUNX 0COB6EHHOCTEMN

MCNOJIb30BaHUA TPAAMLMOHHBIX (DOPMYJ/T HAPOAHOM CKA3KM;

~ paboTa C AeMCTBYIOWMUMM IMLLAMM MO CLIEHKAM, CLIEHAPUIO M MY3bIKOM B

LLeJIOM, MOHTAX CMeKTaK/f;

~ paboTa Mo XyAoXKeCcTBEHHOMY 0popMIEHUI0, NpeaMeTammu byTadopuu,

KOCTHOMaMMU;

= [NOKa3 CrNeKTaK/1IA 1 ero oueHkKa.




/lpamaTm3aumsa U UHCLLeHMPOBKa

THE RABBIT AND THE FOX
Characters: Boy, Rabbit, Fox.

Boy:Onceuponatime allrabbitshad longtails. One day a rabbit met a fox who
had a bighag of fish on her back.

Rabbit: Good morning Mrs. Fox. You have got so much fish! Where did you
catch them?

Fox: Pleasedto see you, Mt. Rabbit. Oh, yes, I've got many fish. I caught them in
the lake near the forest.

Rabbit: Did yout ftiend help you?

Fox: Oh, no. I was quite alone. It is as simple astwo plustwol

Rabbit: How did you do it?

Fox: [ sawa stonenearthelake. I sat down on it with my tail in the water. There
wete many fish in the lake. One by one fish came to me. They hutt my tail
pulledup mytaileachtime. That ishow I caught the fish. Good-bye, Mr. Rabbit.
Good luck to you.

Rabbit: Good-bye. Thark you (Fox ran away. Rabbit sat down on a stone with his
tail in the water.)

Rabhit (pulling his tail): Thete is som ething on my tail. It must be a very good
fish. Oh, mytail my beautiful taill It has stayed in the ice! Oh, oh! (He begnsto
ery.) I have such a short tail now!

Boy: That's the reason why all rabbits have short tails.

ANIMAL LANGUAGE
{Afiter Hugh Lofiting from “The story of Docior Dolitile’)

The Cast: Storyteller, Dr. John Dolittle, The cat’s-meat man, The Parrot
(Polymesia), The Dog(Jip), & Hose Animals: a cat, a cow, a sheep, a mouse, a
duck, a frog, a monkey

Scene 1

Storyteller (noxamxaem ¥a cudREI0 ONNOPA, OXPYNERROIO FEePIAL):
This is Dr. JohmDolittle. He los t almost all of his people patients becanse he likes
animals morw thanpeople. His house is full of animals. And arimals like him too.

(TTodmwaem 3cepell, U F38EPpU NPESCIAEATOWER TPUINEARIL)
Dog: I am a doz. My name is Jip.
Cat: I am a cat. My name is Parr.
Cow: I am a cow. My name is Moo.
Sheep: I am a sheep. My name is Bleat.
Mouse: I am a mouse. My name is Squeak.
Duwcle I am a duck. My name is Quack.
Frog: I am a froz. My name is Croak.
Monkey: I am a monkey. My name is Gibber.

Stoxryteller: He has friends. (IlogzsmaeT ¥t savonoer sprerenest). This is his
friend, the cat’s-meat man. He often comes to the doctor.

Cat’s-meat man: | am a cat’s-meat man. I am Dr. Dolittle’s friend.



[IpOEeKT Ha OCHOBEe CHOXKeTOB CKA30K C
MCNOJZIb30BaHMEM MPOrpammbl
«KnHoctyagma Windows life»
“My magic falry tall”




Llenn npoekra:

- Pa3BMTME NMYHOCTM pebeHKa

~ Pa3BMTME TBOpYECKUX CNOCOBHOCTEM

~ Pa3BMTME No3HaBaTEIbHbIX CNOCOBHOCTEM

- Pa3BUTHE YMEHMA paboTaTb B COTPYAHMYECTBE (CouManmn3saums)

- Gl
N

~ PasBuTHE MbIC/IMTEIbHBIX NPOLIECCOB ‘ ‘ 4
- >

- PasButne KPUTHUHECKOIO MbllITEHNA




3aga4vm npoekKTa:

|

OpFaHMBBLIMFI 03HAKOMJIEHMS C TEMOM CKa30K, eé 0COOEHHOCTAMMU

B Poccum U cTpaHbl M3y4aeMoro A3sblKa
MoKa3aTb CXOACTBA M pPa3/iMumuA B acneKTax AaHHOM TEMb

Opl'aHl/BaLlMFl O3HaKOMJIEHHNA C BUAEO0-CKAa3KaMU Ha [laHHYIO TEMY

Ha MHOCTPaHHOM fI3bIKe
OpraHu3auma 03HaKOMJIEHUA C IMTepaTypPHbIM }XaHPOM «CKa3Ka»
OpraHu3aumsa pa3paboTKM TEKCTa BUAE0-CKAa3KM B rpynnax/napax
OpraHmnsauma BUAe0CbEMKHU

HPGBGHTaLIMFI CKa3KkU



Pa3Butune MeTarnpeameTHOCTH

0 Yyarca:

< Co3aaBaTb CBOM CKa3KM Ha 3a/1aHHYIO TEMATUKY

< [lpaBMNbHO BbIGMpaTb CTpaTermMu paboTbl C MaTEPUAJIOM

< YcTaHaB/MBaTb CBA3M MEXAY Le/blo AeATENbHOCTM U TEM, PaaM YEro

OHa OCYLLeCTBAAETCH
<« Pab6oTaTtb c BUAEOKaMepPon U HoTOKaMepPOM
PaboTtatb B napax M rpynnax

Co3JaBaTb KOCTIOMbI, AEKOPALMM, NEPCOHAaXKEM




PazButue MeTarnpeameTHoOCTH

0 OBJslageBaKoT:

< CTpaTernmeun ayaMpoBaHUA C NOJIHbIM U3BIEYEHMEM MHOPMALMK
< [porpammon «KuHoctyamua Windows life»
< [lporpaMmamMm 3ByKO3anmcu

0 YMewT:

< CAywWwaTb X BCTynaTb B Auanor
< Yy4yaCTBOBaTb B KOJI/IEKTUBHOM 06CYKAEHUM

< MHTErpuMpoBaTbCA B rpynmny CBEPCTHUKOB M CTPOUTb NPOAYKTUBHOE

B3aMMOAeﬁCTBMe U CoOTpyaHn4ecCcTBo CO CBEPCTHNMKaMU N B3POCJIbIMA




PazButue MeTarnpeameTHoOCTH

=  YyaTtca:

< KpuUTnuyeckun BocnpmHMMaTb MHOOPMaLMIO
< lNopbupaTb HEOGXOAUMYIO MH(OPMaLUIO
< PaboTaTb CO c/oBapAMMH

< OC03HaHHO 1 NPOM3BOJIbHO CTPOUTb COOBLLLEHUSA B YCTHOMU U
MMCbMEHHOU bopme

< BbloMpaTb Hanbonee 3pdHEKTUBHbIE CNOCOOLI peLleHUs
NnocTaB/IEHHbIX 3aJau

AHa/IM3MpoBaTh MONYYEHHYIO MHOPMALIMIO
YcTaHaB/MBaTb NMPUYMHHO-CNECTBEHHbIE CBA3MU

CTpOUTb JIOTMYECKYIO LEMb PACCyXKAEHMMN




Llenb
YYUTE/Ib YYEHUK

[oBbllLEHME MOTUBALMM K M3yveHutio Co3aaHue cobCTBEHHOW BMAEO-
aHIIMMCKOrO A3blKa, MHTEFPAaTMBHOE CKa3KM Ha aHIJIMUCKOM fA3blKe
bopMMpoBaHME MHOA3BIYHOM
KOMMYHMKATUBHOM KOMMNETEHLMM Ha
OCHOBE CKa3KM, MyTEM CO3JaHMS
CcOobCTBEHHOM BUMAEO-CKA3KM Ha
MHOCTPAHHOM Si3blKe




PA3JEN 4. METOAUKA OBYYEHHA HHOCTPAHHOMY A3BIKY
B LIKOJIE
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THE INTEGRATIVE DEVELOPMENT OF THE SPEECH COMPETENCE '
IN FOREIGN LANGUAGE OF PRIMARY SCHOOL STUDENTS J\
TROUGH FAIRYTAILS

A Vi TS ODYHEHHE MIANMMN WKOALHHKOS HHOCTPAHHOMY
RIUKY JASHCHT OT TOMD, KAKHE CPEACTSS, METOAM H DPHEML WCHONSIYIOTCR Ha
samnrnec. Oannse ws it daxropos s HHOC HIBIKO!
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© Hemuna E.H, Hopisa 0.8, 2016




The 3rd “V” Form presents

- The adventures of Tioma and Hank

= Max




[Mocobune «AHrnoA3sbiYHbIE CKA3KMH
Ha YpOKax B Ha4ya/ibHOM LLUKOJ1e»

Pa3aebi:

- Paspen 1. Metogmnyeckme peKomMeHaaumm
- Paszpen 2. Ckasku gna gpamatusaumm U MHCLEHMPOBKM

- Pa3gen 3. Co3gaHue npoeKTa Ha OCHOBE CKa3KU C

MCnoaib3oBaHMeEM nporpamMmbl «KnHocTyama Windows Life».

«My magic fairy tail»







